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Lexical objectivation of concept «Adventurism»
in novel «Shindler’s Ark» by Th. Keneally]

The concept “Adventurism” is a complex mental unit that has general cultural and cultural-specific
characteristics in English linguistic culture. Adventurism can be interpreted as striving for adventure, love
of risk, longing for profit, recklessness, the absence of constraint. Analysis of the representation of the
concept has shown, that the basic significant frames, filling the structure of the concept in the novel, are
“Striving for profit” and “Risk with the aim of gaining money”. The peculiarity of the fiction concept re-
alization in the novel is that it is realized not only through direct nominants, but also through a number of
contextual characteristics. The main means of the concept realization are antithesis, euphemism, epithet,
metaphor, gradation together with the use of certain semantics of the vocabulary.

Key words: language representation, concept, fiction concept, frame, adventurism, stylistic device,
semantic field, lexeme.

B coBpeMeHHOlW JMHTBUCTUKE TEPMHUH «KOHIICTITY» SIBJISICTCS OTHOCHUTEIHHO
HOBBIM. OH TOJIPKO HaUYWHAET CBOE TMOJHOIIEHHOE (PYHKIIMOHUPOBAHHE B HayKe.
D10 00BACHSIET OOMIINE ONpeIeICHUM KOHIIENTa U pa3HOO0pa3ue MmoxX0A0B K €ro
uzydeHuto. KoHmenT tecto cBsizan ¢ CyObEKTUBU3MOM, T.K. COACPKUT B ceOe He
TOJIBKO OTPEICTICHUE TOTO WM WHOTO SIBJICHUS, HO M €r0 SMOIMOHAIBHYIO, JTUY -
HOCTHYIO olleHKy. B pomane Tomaca Kennenu «Kouer unmiepa» (Thomas
Keneally «Schindler's Ark»), Ha maTepuasie KOTOPOro MPOBOJUTCS HCCIIEIOBA-

HUE, TJaBHBIM repoil MepexuBaeT BHYTPEHHIO TpaHCPOPMAIIMIO OT aBaHTIOPHO-
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ro MpeANPUHUMATENIS, PEUIUBIIETO M3BJIEUb BBITOAY M3 KECTOKUX IO OTHOIIE-
HHUIO K €BpEsIM JIEMCTBUM, 1O TYMAHHCTa, PUCKYIOLIETO CBOEH pEIyTalueu, mo-
KEPTBOBABIIIETO CBOMM JIOCTATKOM C II€JIbIO CIIACEHUS KaK MOKHO OOJIBIIEro KO-
TuYecTBa eBpeeB. Takum oOpa3oM, MCCIeNOBATEIbLCKUN WHTEpPEC MpEeACTaBIseT
S3BIKOBAS peaTn3aIysl KOHIENTa «ABAaHTIOPU3MY, KOTOPBIN SBISIOTCS 0a30BBIMU
B JJAHHOM TMIPOM3BEJACHUH, PACKPHIBASCH U Pa3BUBASICh B HEM.

KonnenTsr ¢pukcupyoT oOpa3Hble, MOHSTUINHBIE U YMOIMOHAIBHBIE CTPYK-
TypBl CO3HAHUS, KOTOPBHIE COCTABISIOT OCHOBY KapTHHBI MHpPa KaK KOHKPETHO -
ro 4eJI0BEKa, TaK W IEJ0TO HapoJa, BRICTYNAIOT B POJM MHPOBO33PEHUYECKOTO
dbyHIamMeHTa U, CleloBaTelbHO, PETYIATOPOB MOBEACHUS. DTO TO3BOJISAET KOH -
nenTy (GyHKIHOHUPOBATH B Pa3HBIX BUIaX AuCKypca. Ocoboe mpocTpaHCTBO
JUISL peau3alii KOHIIENITOM BCEH €ro MHOTOMEPHOCTH MPEACTaBISET XYJ0XKeE -
CTBeHHBINH TeKCT. COrnacHo pe3yiabTaTaM COBPEMEHHBIX JTUHTBUCTUYECKUX HC-
CIeOBaHUM, XYJIOKECTBEHHBIE KOHIIENTHI COOTHOCSTCS C OJHOUMEHHBIMU
KyJIbTyPHBIMU KOHIIENITAMU, YTO MOXKHO 3aMETHUTh B OOIIHOCTU UX CTPYKTYp-
HBIX U COJIEpKaTeIbHBIX XapakTepucTuk [1]. Takum obpazom, ¢ 0JIHO# CTOPO-
HBI, XyJI0’KECTBEHHBIN KOHIENT OTOOpakaeT MHANBUAYAIbHYIO KapTUHY MUpPa
aBTopa. C gpyroii, 06e3ycCI0BHO, MMEET B CBOCH OCHOBE HAI[MOHAJIbHBIE
KyJIbTypHBbIE KOHIIENITHI 1 BO MHOT'OM COOTHOCHUTCS C HUMHU. VIMEHHO TTOATOMY
MBIl CUHTAEM II€JIECOO0pa3HBIM HauyaTh HCCIEAOBAaHME KOHIENTa «ABaHTIO-
pU3M» C aHalIU3a CJIOBAPHBIX NePUHHUIINNA OTHOMMEHHBIX TOHATHH.

B Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English npuBeneno cie-
Ayrollee orpeaenaeHue JekceMbl asanmmopusm («adventurismy):

- the fact of being willing to take risks in business or politics in order to gain

something for yourself.

CrnenyrommmM 00pa3oM ONPENENsIeTCs] agaHmOpu3mM B OHJIAWH-CIIOBape U Te3ay-
pyce aHrIMicKoTo s3bIka Lexico.com:

- the willingness to take risks in business or politics; actions or attitudes re-

garded as reckless or potentially hazardous.

English Language Learners Dictionary onpenensieT aganmiopuzm Kak

- disapproving an attitude or way of behaving that involves attempting to gain

an advantage by doing things that are regarded as foolish or risky.

AHanu3 TaHHBIX CTOBapHBIX AePUHUINI TO3BOJISIET BBIICTUTh CIEIYIONIUE Ce-

MaHTHYECKHE TPHU3HAKU JIGKCEMBl asammiopusm: puck («being willing to take
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risks», «doing things that are regarded as ... risky»), xemnanne HaxkuBbl («to gain
something for yourself», «to gain an advantage»), 6e3paccynctBo («actions or atti-
tudes regarded as recklessy, «doing things that are regarded as foolishy).

B HekoTophIx croBapsx JaHHas, a TakKe OJHOKOPEHHbBIE €H JIEKCeMbI
(HampuMep, «aBaHTIOPUCTY) MPUBOIATCS ¢ TIOMETKOUN disapproving. Ml MOXeM
clenaTh BBIBOJ, UTO TaKHe NEUCTBUS, KaK MPABHIO, UAYT BPO3b C YCTOSBIINMH -
Cs. MOpaJbHBIMH MPHUHIUIIAMU 001mecTBa. CTOUT TaKK€ OTMETUTh, YTO OCOOCH -
HOCTb TPEJCTABICHUS XYJIOKECTBEHHOTO KOHIIETITAa B TEKCTE 3aKJII0YaeTCs B
TOM, YTO OH YacTO HE HMMEET MPSMBIX HOMHUHAHTOB W PEATU3YETCs Yepe3 Pl
KOHTEKCTYaJIbHBIX XapaKTEPUCTHK [2, c. 22].

B pomane T. Kennemn «Kosuer Iunpnepa» KOHIENT «ABaHTIOPHU3M»
npencraBiiedH 60a30BeiMU (Pppeiimamu «Kenanue odorameHus» u «PUCK C 1ENbIO
HaXuBb». Opeiim «XKenanue oborameHus» peaan3yeTcs IMpexkJe BCEro uepes
JEeKCEMBI oyster, a boomtown, a city of opportunity KOTOpbIE OTPa)Kar0OT MHE-
Hue rnaBHoro repos Ockapa Illunanepa o Kpakose u, Takum o6pa3zom, 00BscC -
HSIOT €r0 MOTHBHI IIepee3/ia B ’TOT CKPOMHBIN B TO BpeMs C TOUKHU 3PEHUS pa3-
BUTHUS UHYCTPUH TOPOI.

PaccmoTtpum crienyromye mpuMepsl.

And it was in their wake that Oskar Schindler entered the city which, for the
next five years, would be his oyster.

U, nocneoosas 3a numu, Ockap npuexan 8 20poo, KOMopwlil HA NPOMAACEHUU Clle-
oyowux namu rem o6yoem e2o 3010moui xcunotl. (3aech u nanee mepepog Mo, — A.C.)

CornacHo Collins English Dictionary, cimoBo oyster peanusyeT 3HAYCHHE
«something from which advantage, delight, profit, etc, may be derived» B numnome
the world is sb's oyster. Takum 00pa3zom, aBTOp MpuOEraeT K ajult03uu HA JAHHYIO
uaroMy, rnepedpasupoBaB ee CIeaYIImuM 00pa3oMm: the city ... would be his oyster.

Jlanee aBTop nuiier:

...he could still see that Cracow, with its railroad junction and its as yet mod-
est industries, would be a boomtown of the new regime.

...oH [Illunonep] sce ewe 6uoen, umo Kpakoe co ceoumu dxicenezno0opoic-
HOIMU Y31AMU U NOKA CKPOMHOU UHOYCMpueu cmaumem 3IKOHOMUYECKUM UYEeH-
MPOM HOB020 PerHcUMA.

CnoBo a boomtown OTKpBIBa€T YMTATEIIO 3aHABEC HA OXKHUJIAHUS TJIABHOTO Te-

post Ockapa Illungiepa ot ero Oyaymiel )KHU3HA B HOBOM T'OPOJI€ C HOBBIM PEXKH -
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MoM. Ilo ero maenuto, Kpakos, obemniaromuii B OJKaiinee BpeMsi CTaTb SKOHOMH -
YECKUM IIEHTPOM, 0€3yCIIOBHO, OYJIET MECTOM, B KOTOPOM HAYWHAIOIIUN MPEIPH -
HUMAaTeJIh CMOXKET 000TaTUThCSI.

Opeiim «Kemanne oOorameHus» peann3yeTcs TaKKe Yepe3 JIEKCEMBI 1)coon
(4), magnate, industrialist (12), capitalist (4), Xk KOTOPbIM aBTOp IpHUOETACT s
HOMUHAIIMU TJIABHOTO Teposi. J[aHHbIe clioBa SIBISIIOTCS CHHOHMMAaMU M HUCIIONb3Y -
I0TCS JUIsl 00O3HAYEHHS YCIIENTHOTO OM3HECMEHa, KOTOPBI oboratuiics U o0pen
onpeeIeHHOE BIUsIHUE [7].

Now he was going to be a tycoon.

Tenepv on cooupancsa 6vims MAZHAMOM.

B nanHoM mpumepe cloBO a tycoon UCTONB3YETCs ISl OTMMCAHMS HaMEPEHHM
Munaanepa. OH TOIBKO X04eT, coOMpaeTcsi cTaTh (PUHAHCOBBIM MarHaToM. B cie-
IOYIOIIEM MPUMEPE CIIOBO industrialist COMPOBOXKIACTCS MUTETOM U 000CO0IsIeT-
csi. DTOT CTHIIMCTUYECKHUM TTPUEM MOJYEPKUBAET BAXKHOCTh JTAHHOTO COIHAIBHOTO
craryca st Ockapa llunaanepa. OH K HEMy OY€Hb CTPEMUIICS W, JOCTUTHYB, Ha-
CJTQKJIAJICS M HEBEPOATHO IIEHUII.

Oskar asked them whether in the end the money might be returned to him, to
Herr Direktor Schindler, the impeccable industrialist.

Ockap cnpocust ux, 603MOICHO U, YMO OeHb2U 8 KOHEUHOM CYeme 8epHYm eMy,
eeppy HQupexmopy Lllunonepy, bezynpeuromy npeoOnpuHumamento.

B mocnennux riaBax poMaHa TJIaBHBIN repoid, HECMOTPS Ha OOJBIIIOE KOIHYe-
CTBO «JIpy3€i» B YMPAaBISIONIMX OpPraHax, MOCTETIEHHO TEPSeT CBOW aBTOPHTET,
MOTA/IaeT MO/ MOJ03PSHUS BIACTeH BBUIY aKTUBHOM JESITEILHOCTH IO 3aIUTE U
COXpaHEHUIO CBOMX paboumx-eBpeeB. Bee wame [unanepy npuxoaurcs HamoMu-
HaTh, YTO OH O€3yNPEYHBIA U BAXKHBIN MPEANPUHAMATEIH, U KaKOU CYIIECTBEHHBIH
BKJIAJl BHOCUT €T0 TIPEANPHUATHE B BOCHHYIO SKOHOMUKY.

B xonme mpenmoxenuss Ockap HEOCO3HAHHO TpuOeraer K rpajamuu: fo
him, to Herr Direktor Schindler, the impeccable industrialist. Tlocne Hei-
TPaJbHOTO JIMYHOTO MecTouMeHus him Ilunanep Ha3pIBa€T CBOE UMS, UMsI UYe-
JIOBEKA, KOTOPHIM, HECMOTPS BCE YAl MOSBIISIIOMMUECS HEIOMOHUMAHUS C BJia-
CThIO, BCE JK€ MMeEJ BeC B OOIIECTBE, a 3aTeM OH ycHiInBaeT 3G (PEeKT BaXKHOCTHU
ciaoBocodeTaHueM the impeccable industrialist.

CpenctBa peanmmsaruu ¢peiima «Kenanue oOorameHus» Tak K€ BKIIOYAIOT

JEKCEMBI economic expansion u profit (3).
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Visions of economic expansion danced in his head.

Meumul 06 5KOHOMUYECKOM pOocme NAACANU 8 €20 20108e.

Jannblii mpumep packpbiBaer uenu lIunHanepa-aBaHTIOpUCTa: 3KOHOMHUYE -
CkHii poct u 6oraTcTBO. Pacmmpennas Meradopa moa4epKUBACT CTPACTh, C KO-
TOPOU OHH €r0 YBJIEKAJIH.

This was the merest humanity, since the profits in Poland were large enough,
in Herr Schindler’s opinion, to satisfy the most inveterate capitalist and justify
some illegal outlay for extra bread.

Omo 6bL10 Manetuum npossieHueM Yel08eyHocmu, m.x. npudwvliv 6 llonvuie
ovLIa HACMONBLKO OOALWION, Ymo, no mHenuto 2eppa lllunonepa, yooeremeopsna
CAMBIX 3A107IbIX KANUMATUCNO8 U ONPABObIBANA KAKUEe-MO 3ampambl HA Helle2alb-
HYI0 NOKYNK)Y OONOJHUMENbHO20 Xaeod.

B manHOM mpHuMepe MOXKHO yBUACTh, uTo Illunmiep HuKorma He ObLI Oe3pac-
CYJIHBIM 3KCILTyaTaTOPOM, HE JyMaloIlleM XOTs Obl 0 MHHMMAaJIbHOM OJIar0COCTOSI -
HUU JUIS CBOMX paboumx. Bce jke Jake Ha YEIOBEYHOCTh K CBOMM pPabOYHMM
[IuHaIep-aBaHTIOPUCT CMOTPEN CKBO3b MPU3MY MPUOBLIN, YTO MOATBEPIKIACT aH-
TUTE3a Mmerest humanity — large profits.

CpenctBa peanusanuu ¢peitma «PHCK ¢ 11€)IbI0 HAKUBBDY BKJIFOYAIOT JICKCEMbI
gangster(2) u illegally.

On one level Oskar and the C’s were gangsters, selling tons of kitchenware il-
legally, without sending records of sales to the Transferstelle, without use of the
required merchandizing coupons called Bezugschein.

C oomnoti cmoponvl, Ockap u C 6viiu 6banoumamu, npooasas MOHHbL KYXOHHbIX
NPUHAONIEAHCHOCIEU Helle2dIbHO, He OMNPABIsas Omyemsl 0 npooaxcax 6 Ynpasne-
HUe N0 80NpPoOCamM nepeoayu YeHHbIX OymMae, He UCHONb3YS HeoOX0O0uMble mosap-
Hble KYNOHbl, Hazvleaemvle Bezugschein.

B morone 3a nerkoit u ObICTpON MPUOBLIBIO TJIABHBIA T€PON PUCKOBAJI CBOEH
penyTanueii, 3aBoI0M, IIPoJiaBas HeJleraJIbHO IIPOIYKIIUIO CBOETO MPEIITPUSITHS.

Opeiim «PHUCK € LENbI0 HAXUBBD) PEAIM3YETCS] 4YEpe3 JIEKCUKY, CBSI3aHHYIO,
IIPEKJIE BCETO, C HENCTAIBHOM TOProBiel: under-the-counter, the black market (3).

Oskar liked under-the-counter — liked the sport of it, the disrepute, the fast re-
turns, the lack of paperwork.

Ockapy Hpasunacs mopzoeis u3-noo Npuiaskd, Hpasuiuch ee azapm, COMHU-

menvHas penymayus, Oblcmpas npuobLib, OMcymcmaeue 6YMAadicHo pabomol.
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Apart from the military demand, there was the all-devouring black market to
serve. Oskar knew now that he could be a magnate.

Kpome 6oennozo cnpoca, yoosnemeopsams MONCHO ObLIO 8Ce NO2NOWAIOWUL
yepHulil peiHok. Ockap 3Hal, Ymo menepb OH CMoicem Oblmb MACHAMOM.

ToproBarh u3-10j HpHJIaBKa, Ha YCPHOM PBIHKE — HEJIETaJIbHO, UIATH IIPOTHB
3aKOHA — 3TO OrpOMHBIN pruck. Ockap ObUT TOTOB CTaBUTh Ha KOH TO, YTO y HETO
yKe €CTh, paju eie 0obleit u 6oee ObICTPON TPUOBLITH.

YBeperHocTh Ockapa B TOM, YTO Ha YEPHOM PBIHKE OH CMOXKET MHOTO U ObI-
CTpO 3apaboTarh, ycuinuBaeTrcs meTadopudeckuMm 3muteToM all-devouring black
market. Devouring 3Ha9UT «eating food or prey hungrily or quicklyy». YepHbIil pbI-
HOK C TaKHUM JK€ YJIOBOJIbCTBHEM U JKaJHOCTBIO IIPUHUMAET Ha CBOM IPHUJIABKH TO-
Bap J1000r0 poja, ¢ KAKUM 3BEPh IOXKHPAET CBOIO TOOBIUY.

becnieyHOCTh M PHCKOBAaHHOCTH TJIABHOTO I'epOsi BCE e HECKOJIBKO pa3 TOABOIH-
JIM €T0: OH ObLT apecToBaH. U mepBbIii apecT ObLT CBSI3aH UMEHHO C HEJIETAIBHOM TOp-
roBiiell. Ockapy yaainoch n30eKaTh HaKa3aHUs, Oaroaapst CBA3sM, KOTOPBIE OH yCTa-
HOBWJI C TIOMOIIIBIO B3STOK MJTH, KaK Ha3bIBAJI X CaM T'€POH, «IT0IapPKOBY.

Jlexcrka, IpsIMO Ha3bIBAIONIAs MM HaMeKalolas Ha B3STOYHUYECTBO, ITUPOKO
npejacTaBiieHa BO dpeitme «Puck ¢ 1ienbio HaxKuBb»: bribery/ bribed, compliments
(2), to corrupt, a gift (7).

He would always believe that the best way to untie bureaucracy’s Gordian
knot, short of bribery, was booze.

On [Ockap] seceeoa sepun, umo aywwum cnocooom pazpyoums I opoues yzen
OrOpoKpamuu, NOMUMO 83IMOYHUYLECEA, ObLIA BLINUBKA.

Their cooperation, however, was essential to the existence of his own peculiar
plant in Zablocie, and so he regularly sent them gifts.

Oonako 3mo compyoHuuecmeao 0bL10 HeobX0OUMbIM OJisl OMKDPLIMUSL €20 JIUY-
HO20 3a600a 8 3abioue, u NOIMOMY OH Pe2YIAPHO OMAPABIAL UM NOOAPKU.

K B3siTKaM, KaKk MOXXHO YBUJAETH U3 MPUBEACHHBIX MPUMEPOB, IJIaBHBIN I'epou
npuberai Mpu pemeHrur JII0O0ro GIOPOKPATHUECKOTO BOIPOCA, 3aTPArkBaIOIIETO
HWHTEPECHI €ro MPEANPHUATHS. B mepBoM U3 IBYX MPUMEPOB aBTOP HCIIOJIB3YET CIIO-
BO bribery, o0o3Hayaromee B3STOYHHYECTBO («an attempt to make someone do
something for you by giving the person money, presents, or something else that
they want»). Cormacao Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus,

9TO CAMHCTBCHHOC 3HAYCHUC O3TOI'O CJIOBA. Bo BTOPOM K€ IIPUMECPEC C TCM JKC 3HA-
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YeHHeM ynorpebmsiercs: cioBo gifts. [logapok — 3TO TO, YTO JAPUTCS YCITOBEKY
0€3BO3ME3THO, B YECTh JTHS POXKICHUS WM B KA4eCTBE OJIAr0JIapHOCTH («a present,
something that you are given, without asking for it, on a special occasion, espe-
cially to show friendship, or to say thank youy) [6]. Llensto sxe momgapkoB Ockapa
[Muagiepa ObuIM OJArOCKIOHHOCTh YHHOBHHMKOB, WX TIOMOIIL IIPH PEIICHUN
po0JIeM HAYMHAFOIIETO IPEATPUHUMATEIIS.

Others were influenced by gifts, the sort of gifts Oskar would always proffer to
officials — cognac and carpets, jewelry and furniture and hampers of luxury food.

Jlpyeue naxoounuce noo rusHUeM nOOAPKOM, mako2o pooa No0aApKos, Komo-
puie Ockap 6cezoa npeonazanl YUHOBHUKAM. KOHbAK U KOBPbL, 108eUPHbLE U30EUSL
U Mebenb, NOCLLIKU C OeNUKAMECAMU.

Two days after the visit of the factory heads to Plaszow, Schindler turned up at
Commandant Goeth’s temporary office in the city, bringing with him the compli-
ments of a bottle of brandy.

Yepez 0sa Omsa nocine nocewenus Illnawosa pyxogooumenimu 3a80008,
LHlunonep 3aexan 6o epemennnviii ogpuc Komanoanma I'ema 6 copooe, 3axeamus c
0001l NO0Apox 8 eude OYMbLIKU OPEeHOU.

®dpaza with sb's compliments/ (with) the compliments of sb >KBUBaJeHTHA
dpaze «3a cuer K.-JI./4.-1.» B pycckom s3bike. CormacHo Merriam-Webster
Dictionary, sta ¢paza yka3plBaeT Ha CMOHCOpa WM MCTOYHHUK Mojaapka, Oec-
niaaTHoi Bemu win ycayru («to identify the donor or source of a gift or free
item or service»). B JaHHOM mpuMepe aBTOP MEHSAET CTPYKTYPy KOHCTPYKIIHH,
COXpaHsIsl IPU ITOM €€ 3HAYCHHUE.

Haxxe momnap moj apect, Ockap HE M3MCHSI CBOMM YOEXKICHUSIM M peliaj
BOIIPOCHI C MOMOIIBIO KOPPYIIUH, PUCKYS OBITh 3aCTPEICHHBIM 3a IOIMBITKY
JaTh B3ATKY OXPaHHHUKY.

After an hour he knocked at the door from the inside and gave the Waffen
SS man who answered 50 z{ to buy him a bottle of vodka. It was, of course,
three times the price of liquor, but that was Oskar’s method. You and your
colleagues please accept the rest with my compliments. I presume also, said
Oskar, that a man of your authority has power to make routine telephone
calls on behalf of a prisoner.

Yepesz uac on nocmyuan 6 08epv u 0an omeemusuiemy 3¢3cosyy 50 3nomvix,

ymodvLl mom Kynun emy oymoliky 600ku. Cymma, KOHeuHo dce, Ovlia 6 mpu pasza
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bonvue yeuvl 800KU, HO I3mo u owi1 memoo Ockapa. -Coauy ocmasbme, NOHCAYU-
cma, cebe u ceoum korneeam. A marxoice npeononazaio, — ckazan Ockap, — umo ue-
JI08EK sauieli 81ACU MONCEM CO8ePUAMb 360HKU OM UMEHU 3AKTH0UEeHHO2O.

CTOHUT OTMETHTH, YTO TIPH HANMEHOBAHUH B3STOYHHYCCTBA aBTOP OTAACT MPEII-
nouteHue 3BhemusMam gift(7) u compliments(2) o CpaBHEHUIO CO CIIOBAMU, TIPSIMO
YKa3bIBAIOIIMMU Ha B3SITOYHUYECTBO WJIM TMPOIECC MONydeHus B3ATKU: bribery(l),
bribed (1), to corrupt (1). Ilo HameMy MHEHHIO, 3TO CBSI3aHO C T€M, UTO JICSTEIIb-
HOCTB TIPEIIPUHUMATEIICH, UX B3aUMOJICHCTBHE C YAHOBHUKAMH PETYJIMPOBATIOCH U
KOHTPOJUPOBAIOCH IIEHTPAIBHOM BJIACTHIO. J[JIsi cpaBHEHMs, TIOBEJCHUE ICICOBCKUX
o(uIIepoB 10 OTHOIICHHUIO K €BpesiM ObLTO OoJiee BOIBHBIM. «[IpaBuiia Urpbn ObLIH
0oJiee JKECTOKMMHU. DTO OMpeesieT BEIOOP aBTOPOM clioB bribery, a bribe (11), to
bribe (4) ipu ONMHMCAaHWUM CUTYallMH, KOTJIAa €BPEH M CHOHUCTHI COXPAHSUIA KH3Hb
ce0Oe WM CBOMM COOTEUYECTBEHHUKAM, ITOJIKyTIas YNHOBHUKOB.

...he could still see that Cracow, with its railroad junction and its as yet mod-
est industries, would be a boomtown of the new regime.

...oH [lllunonep] 6ce ewe euden, umo Kpakos co ceoumu i#cene3Ho00poN’CHbI -
MU V3IAMU U NOKA CKPOMHOU UHOYCMpuUell Cmanem 3KOHOMUYeCKUM YEeHMPOM HO-
8020 pedcuma.

B nannom nipumepe antutesa with modest industries — a boomtown o J4epKUBaeT
TOTOBHOCTH I'epost HITH Ha pucK: KpakoB He ObLIT SKOHOMUYECKH pa3BuT, HO [LInHmiep
ObUT TOTOB MONPOOOBAThH, PUCKHYTh, T.K. YyBCTBOBAJI, YTO TOPOJ] OyJIET Pa3BUBATKCS,
CTaHEeT PKOHOMHUUYECKUM IICHTPOM HOBOTO PEXKMMA U TIPEIOCTABUT aMOHMITMO3HOMY Ha-
YUHAFOIIIEMY TTPEAPUHUMATEITFO BCE BO3MOXKHOCTH JIJISI pEaTU3aIK €ro OTCHIHANA.

Takum 00pa3oM, IPOYKTHBHBIMHU JICKCHYECKHMH CPEICTBAMH, PEATH3YIOIIUMH B
pOMaHEe KOHIICTIT aBaHTIOPH3M, SIBIITIOTCS aHTUTE3a, 3B(QEMH3M, 3IUTET, MeTtadopa,

rpajays, Hapsiay ¢ yIoTpeOIeHUEM JISKCHKH OMPEIIEHHOTO CEMAHTHYECKOTO TIOJIS.
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